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Investigation of gender through proper names in urban environment needs to be looked from 

different angles, bearing in mind different characteristics these names carry. These 

characteristics are depended on the connotations in the mind of individuals. For example, the 

district in Astana city called “Charles de Gaulle” is associated by some residents as having 

exquisite and vintage elegance because of the appearance of buildings and apartments that 

resemble France. Another reason could be the fact that France is somewhat believed to have a 

feminine culture and French women are mostly accepted as fashionably elegant ones, or its 

famous welfare system of work balance. Moreover, others may think the district named after 

former president of France is somehow gives masculine feature due to his biological identity 

and status. Thus there can appear the formation of stereotypes about the behavior and character 

of people living in this area. 

  It is apparently seen that stereotypes are the key features in identifying gender.  

Conclusion 

  Not only reflecting but also influencing the public consciousness, language is able to form and 

change perceptions of gender. Words carry not only semantic but also emotional load, forming 

certain associations and influencing perception.  

  Onomastics, as an interdisciplinary study with gender linguistics, helps us better understand 

how proper names shape, influence our society, and better understand the state of gender 

perception in the country. By analyzing the meanings of ergonyms and urbanonyms, we expand 

the understanding of the influence of language on the formation of gender connotations in 

society. It also allows us to identify the problems of gender inequality faced by different spheres 

of life. 

  Proper names are not only a means of denoting locality but can also serve as a mirror to reflect 

and shape gender connotations. Exploring this interaction allows us to better understand how 

language and urban culture interact to create unique images and associations that influence our 

perception of the world around us. 
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ПРОЯВЛЕНИЕ ЯЗЫКОВОЙ ГИБРИДИЗАЦИИ В ДЕЛОВОЙ КОММУНИКАЦИИ 

   

Е.Д. Ишутова  

ЕНУ им. Л. Н. Гумилева 

 
Аннотация: Бұл мақала гибрид процестерінің іскерлік коммуникация саласындағы тілдік будандастыруды 

дамытуға әсері мәселесіне арналған. Жеделдетілген гибрид жағдайында әртүрлі мәдениеттер мен тілдердің 

өзара әрекеттесуі барған сайын өзекті бола түсуде, бұл компания атауларында, маркетингтік науқандарда 

және брендтерде гибридті тілдік құрылымдардың қалыптасуына әкеледі. Мақалада сөзжасам арқылы іскерлік 

байланыстың жаңа түрлерін құруға ықпал ететін тілдік және мәдени элементтерді араластыру процесі 

https://www.atlantis-press.com/proceedings/asshm-13/10624
https://rep.vsu.by/handle/123456789/39550
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қарастырылады. Жаһандық және жергілікті мәдениеттер арасындағы өзара әрекеттесуді көрсететін 

гибридті атаулар мен маркетингтік бастамалардың нақты мысалдары талданады. 

Аннотация: Данная статья посвящена проблеме влияния глобализационных процессов на развитие языковой 

гибридизации в сфере деловой коммуникации. В условиях ускоренной глобализации, взаимодействие различных 

культур и языков становится все более актуальным, что приводит к формированию гибридных языковых 

конструкций в названиях компаний, маркетинговых кампаниях и брендах. Статья рассматривает процесс 

смешения языковых и культурных элементов, способствующих созданию новых форм бизнес-коммуникаций с 

помощью словообразования. Анализируются конкретные примеры гибридных названий и маркетинговых 

инициатив, подчеркивающих взаимодействие между глобальными и локальными культурами.  

Abstract: This article is devoted to the problem of the influence of globalization processes on the development of linguistic 

hybridization in the field of business communication. In the context of accelerated globalization, the interaction of 

different cultures and languages is becoming increasingly relevant, which leads to the formation of hybrid language 

constructions in company names, marketing campaigns and brands. The article examines the process of mixing linguistic 

and cultural elements that contribute to the creation of new forms of business communications through word formation. 

Specific examples of hybrid names and marketing initiatives emphasizing the interaction between global and local 

cultures are analyzed.  

Keywords: globalization, language hybridization, business communication 

Түйінді сөздер: жаһандану, тілдік будандастыру, іскерлік коммуникация 

Ключевые слова: глобализация, языковая гибридизация, деловая коммуникация 

 

В контексте глобализации изучение лингвокультурной составляющей наряду с 

другими аспектами является не менее важным, поскольку ситуация сложившаяся в сфере 

языка и культуры под влиянием глобализационных процессов требует осмысления влияния 

глобализации на языковую гибридизацию.  

Сам термин «гибридизация» был внедрен академиком Н.Я.Марром, и означает процесс 

образования смешанных (гибридных) языков  [1],  таким образом выливается в смешивание 

языковых и культурных элементов [2].   

В современном мире уникальность языковой гибридизации заключается в том, что она 

сопровождается быстрыми темпами развития информационных технологий, что способствует 

ее специфическому проявлению в самых различных сферах, становясь смешением, 

взаимопроникновением и переработкой элементов различных культур в определенном 

социокультурном пространстве [2]. Так как языковая деятельность отражает языковое 

поведение сообществ с характерными для них нормами и практиками,  то она способна 

вызвать соответствующие изменения в общественном сознании. Такая тенденция особенно 

ярко выражена в деловом языке, представляющая собой языковые знаки на уровне алфавита, 

на уровне словообразования, на уровне сверхфразового единства, как это было отмечено 

Мячинской Э.И., которая в своей работе исследовала проблемы гибридизации русского языка 

под влиянием английского [3]. 

Современная историческая ситуация явялется тем фактором, который обуславливает 

возникновение языкового гибридизма в бизнесе и свидетельствует об адаптации 

заимствованных словообразовательных элементов  к русским словообразовательным 

элементам., например: маркет-ресёрч, билинг, инсайдер, филд -репорт, сейл-офис, 

аутсортинг, приатачь отчет, деньги кешэм, в випе, за випом комната отдыха, стать 

ньюсмейкером и т.д. Во всех перечисленных случаях можно наблюдать образование гибридов 

путем успешного взаимодействия основ английского происхождения с русскими флексиями 

[4]. 

Анализируя особенности языковой гибридизации О.К.Ирисханова отмечает, что 

продуктивность процессов языковой гибридизации на структурном уровне, обогащение 

семантических единиц, их способность образовывать открытые классы с размытыми 

границами и расширение диапазона выполняемых ими коммуникативных функций связаны с 

когнитивными способностями человека к созданию и восприятию гибридных объектов [5].  

Некоторые исследователи подчеркивают, что слова, фразы, а также и целые 

предложения на английском языке внутри текста показывают тенденцию к проникновению 

глобального английского языка в сферу деловой коммуникации настолько глубоко, что для 

его понимания не требуется перевода и в данном сообществе он считается более подходящим,  
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более точным и более актуальным в определенном контексте, чем использование слов 

русского языка.  Гибриды могут появляться в языке разными путями заимствования  в готовом 

виде, как например, слова банкинг, дедлайн, инвойс, бизнес план, стартап, коучинг, 

нетворкинг, коворкинг, франшиза, дистрибьютер, мерчендайзер, нейминг, прайслист, 

стагфляция и т.п.   

Рассмотрение определений понятия гибридизм показывает, что для понимания самого 

термина необходимо рассмотреть следующие вопросы: 

-языковой уровень существования гибридизма, который может рассматриваться не 

только на уровне словообразования, но также и на уровне формообразования; 

-этимологический состав гибридизма, где гибридизм понимается как сочетание 

английских и  русских словообразовательных элементов; 

-структура гибридизма, где она рассматривается как слова, образованные 

суффиксацией или префиксацией, на уровне аффиксации и на уровне словосложения  [6]. 

Большинство исследователей, занимающихся проблематикой языкового гибридизма 

определеяют гибриды как слова, состоящие из словообразовательных элементов разной 

этимологии.  Что касается языковой гибридизации в бизнесе, то это такой пласт лексики в ходе 

развертывания которого оуществляется процесс речепроизводства  на основе определенных 

экономических идей, содержательные аспекты гибридизма актуализируются базовыми 

понятиями экономической деятельности [2,4,5].  

Содержание языкового гибридизма определяется потребностями совместной 

деятельности, которая предполагает согласованность действий, понимание и восприятие 

каждым ее участником целей, задач и специфики этой деятельности. Таким образом, языковой 

гибридизм в деловой коммуникации - это такой пласт лексики, в ходе развертывания которого 

осуществляется процесс речепроизводства на основе определенных  целей, содержание его 

актуализируются такими базовыми понятиями как «экономика», «прибыль», 

«инвестирование», «деньги» и т.д. Современное понимание языкового гибридизма в деловой 

коммуникации позволяет выделить следующие его особености: сложность и неоднородность 

структуры; разнообразие участников коммуникации; многообразие ситуации общения. 

Специфика языкового гибридизма в деловой коммуникации заключается в том, что 

взаимодействие экономических интересов и социальное регулирование осуществляются в 

правовых рамках, в юридическом оформлении взаимодействия в той или иной сфере. Из этого 

следует, что языковой гибридизм в охватывает широкую тематику, разнообразные 

стилистические приемы.  

 Можно выделить некоторые виды языковой гибридизации бизнеса: 

 употребление английских слов в русской транслитерации (...вопреки офисному 

дресс-коду надеваем воздушные платья лаконичного кроя).  

 употребление английских и русских слов в рамках одного текста (Спорт — 

право на качественный life style.) 

 Гибридизация на уровне словообразования, когда создают либо новое слово, 

состоящее из частей, принадлежащих разным языкам, либо заимствованное в чистом виде 

английское слово начинают употреблять в соответствии с грамматическими нормами русского 

языка (в очередь за новым IPhonom', NISSANa стало больше) [7].  

Языковой гибридизм в деловой коммуникации проявляется в сочетании с 

неопределенным количеством существительных как русского так и английского 

происхождения, в которых первый элемент исполняет функцию прилагательного, например, 

бизнес-идея, веб-дизайнер, пимар-агентство, пиар-проект, шоу-бизнес, медиагруппа, 

интернет-платеж, веб-обозреватель, веб-представительство  и т.п.  

Еще одной характерной чертой можно назвать словообразование, например от слова 

пиар образуются слова пиарщик, отпиарить, от слова френд-отфрендить, от слова керлинг-

керлингистка. Здесь явно прослеживатся влияние глобализации на языковую гибридизацию, 

в процессе которого русский язык обогащается, происходит сближение языков, култур  [7,8,9].  
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В работах лингвистов также отмечается, что одним из факторов влияния глобализации 

на языковую гибридизацию в деловой коммуникации является «глобальный билингвизм», 

среди которых можно выделить: 

 наличие развитой экономики в англоговорящих странах; 

 приоритет английского языка в бизнес сообществах; 

 стремление вступить во всемирное бизнес сообщество;   

 английский язык является одним из основных языков в работе международных 

экономическихорганизаций. 

В ряде гибридных новообразований происходит полное совмещение одного из 

исходных слов с частью другого, что на письме выделяется графически, например, Выборная 

PRодукция, Экономическая PRопаганда. В данных примерах происходит обыгрывание 

аббревиатуры PR (Public Relations — связи с общественностью) в структуре русского слова. 

Гибридные лексемы встречаются в общеупотребительной лексике и в отраслевых субъязыках: 

хай-тек рынок/hi-tech рынок; spam-рассылка/ спам-рассылка, ноу-хау новинки know-how 

новинки; веб-страница/web - страница; спа-индустрия/spa-индустрия; арт-директор/art- 

менеджер; интернет – реклама/ Internet-провайдер и тд.д 

Представляется оправданным рассматривать влияния глобализации в процесс 

языковой гибридизации в качестве составной части неологизации лексического состава 

русского языка. В рамках же этого процесса можно выделить еще одно явление «неологизмы 

– самоделки»  как, индивидуализированные гибридные словосочетания: жизненный драйв 

вместо сильная жизненная позиция; драйвовые личности, люди с драйвом, вместо полные 

энергии, цели, устремленные личности, инициативные люди. 

На основе анализа статьи, можно выделить следующие ключевые результаты 

исследования языковой гибридизации в контексте глобализации:  

Усиление языковой гибридизации: В современном мире, под влиянием глобализации и 

развития информационных технологий, наблюдается усиление языковой гибридизации. Это 

выражается в смешивании и взаимопроникновении языковых и культурных элементов. 

Примеры гибридизации в деловом языке: В деловом языке, особенно в русском, 

наблюдаются яркие примеры гибридизации под влиянием английского языка. Это включает 

заимствования и адаптации таких слов, как "маркет-ресёрч", "инсайдер", "сейл-офис", 

отражающие глубокое проникновение английского в бизнес-лексику. 

Структурная продуктивность гибридизации: Гибридизация обогащает семантические 

единицы и расширяет диапазон их коммуникативных функций, что связано с когнитивными 

способностями человека к созданию и восприятию гибридных объектов. 

Глобализация, как ключевой фактор в языковой гибридизации, подчеркивает важность 

межкультурного обмена и взаимодействия. Возникает вопрос о сохранении языкового 

разнообразия и уникальности в условиях глобального влияния, особенно английского языка. 

А также, Языковая гибридизация может вызывать напряженность между глобальными и 

локальными культурными идентичностями. Важно понимать, как эти процессы влияют на 

национальные языковые и культурные идентичности. 

Немало важно отметить технологический фактор, поскольку, развитие 

информационных технологий ускоряет процессы гибридизации, упрощая доступ к 

различныим языковым ресурсам и культурам. Технологии способствуют распространению и 

принятию гибридных форм. 

Таким образом можно сделать вывод о том, что влияние глобализации на языковую 

гибридизацию в бизнесе является одним из самых продуктивных способов образования новых 

лексических единиц в бизнес сфере и придает уникальную социокультурную и аутентичную 

составляющую вариантов бизнес языка.  
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OСOБEННOСТИ СOХРAНEНИЯ ГEНДEРНOГO AСПEКТA ПРИ ПEРEВOДE 

AНГЛOЯЗЫЧНЫХ ХУДOЖEСТВEННЫХ ПРOИЗВEДEНИЙ  

НA ПРИМEРE РOМAНA В. ВУЛФ «OРЛAНДO» 

 

М. С. Кaпкeнoв 

Тoрaйгырoв Унивeрситeт 
 

Түйіндeмe: Бұл мaқaлaдa гeндeрлік aспeкті әдeби шығaрмaлaрды aғылшын тілінe aудaру бaрысындa жиі 

кeздeсeтін eрeкшeлік рeтіндe қaрaстырылaды. Прaктикaлық нeгіз рeтіндe В.Вулфтың «Oрлaндo» рoмaны 

бoлып тaбылaды. Бұл мaқaлaның өзeктілігін aсырa бaғaлaу қиын, өйткeні көркeм әдeбиeт aудaрмaсы 

aудaрмaтaнудaғы жeкe жәнe мaңызды сaлa бoлып тaбылaды жәнe бaсқa хaлықтaрдың әлeмінe, мәдeниeтінe 

жәнe өмір сaлтынa «дирижeр» түрі бoлып тaбылaды. Aудaрмaның көмeгімeн мәдeниeтaрaлық қaтынaс жүзeгe 

aсaды. Бұл мaқaлaның мaқсaты - тілдік жүйeдeгі жыныстың көрінісін aнықтaйтын мeхaнизмдeрдің 

зaңдылықтaрын aнықтaу, сoның aрқaсындa aғылшын әдeби мәтіндeрін бaрaбaр aудaруғa бoлaды. Тaлдaу 

нәтижeсіндe oқырмaнғa aвтoр көздeгeндeй әсeр eту үшін aудaрмaдa әрбір зaт eсімнің грaммaтикaлық жынысы 

үлкeн рөл aтқaрaтынын aйтa aлaмыз. Aлынғaн нәтижeлeрді лингвистикa, aудaрмa тeoриясы мeн тәжірибeсі 

сaлaсындa қoлдaнуғa бoлaды. 

.  

Aннoтaция: В дaннoй стaтьe рaссмaтривaeтся гeндeрный aспeкт кaк oсoбeннoсть, с кoтoрoй чaстo 

прихoдится стaлкивaться в прoцeссe пeрeвoдa худoжeствeнных прoизвeдeний нa aнглийскoм языкe. 

Прaктичeскую oснoву сoстaвил рoмaн В. Вулф «Oрлaндo». Aктуaльнoсть дaннoй стaтьи пeрeoцeнить труднo, 

пoскoльку пeрeвoд худoжeствeннoй литeрaтуры прeдстaвляeт сoбoй oтдeльную и знaчимую oтрaсль в 

пeрeвoдoвeдeнии и являeтся свoeгo рoдa «прoвoдникoм» в мир, культуру и быт других нaрoдoв. С пoмoщью 

пeрeвoдa сoвeр-шaeтся мeжкультурнaя кoммуникaция. Цeль дaннoй стaтьи – выявлeниe зaкoнoмeрнoстeй 

мeхaнизмoв, oбуслaвливa-ющих вырaжeниe рoдoвoй принaдлeжнoсти в систeмe языкa, блaгoдaря кoтoрым 

вoзмoжeн aдeквaтный пeрeвoд aнглoязычных худoжeствeнных тeкстoв. В рeзультaтe прoвeдeннoгo aнaлизa 

мoжнo скaзaть, чтo грaммaтичeский рoд кaждoгo сущeствитeльнoгo при пeрeвoдe игрaeт бoльшую рoль, 

чтoбы oкaзaть нa читaтeля тo жe влияниe, кoтoрoe зaдумывaл aвтoр. Пoлучeнныe рeзультaты мoгут 

примeняться в oблaсти лингвистики, тeoрии и прaктики пeрeвoдa. 

Abstract: This article examines the gender aspect as a feature that often occurs in the translating process of English 

literature. The practical basis was made up of novel “Orlando” by V. Woolf . It is difficult to overestimate the relevance 

of this article, since the translation of fiction is a separate and significant branch in translation studies and is a kind of 

guide to the world, culture and life of other people. Cross-cultural communication is carried out with the help of 

translation. The purpose of this article is to identify the patterns of mechanisms that determine the expression of generic 

assignment in the language system, thanks to which an adequate translation of English–language literature is possible. 

As a result of the analysis, we can say that the grammatical gender of each noun plays a significant role in translation in 

order to have the same influence on the reader that the author intended. The results obtained can be applied in the field 

of linguistics, theory and practice of translation. 

Ключeвыe слoвa: гeндeр, худoжeствeнный пeрeвoд, гeндeрнo-мaркирoвaнныe eдиницы, Түйін сөздeр: гeндeрлік, 

көркeм aудaрмa, гeндeрлік тaңбaлы бірліктeр, aудaрмa трaнсфoрмaциялaры, тілдік дeңгeйлeр пeрeвoдчeскиe 

трaнсфoрмaции, урoвни языкa 


